
© 
06

/2
02

3 
Fi

nn
ha

us
 W

ol
ff

Technische Änderungen, Druckfehler und Irrtümer vorbehalten | Alle angegebenen Maße sind ca.-Maße! 1

Kontrolliert durch:

Technische Daten &
Aufbauanleitung

Artikelnummer:
682 510

Fo Original  24.05.2023

30331 31

9,230
3

20
18



© 
06

/2
02

3 
Fi

nn
ha

us
 W

ol
ff

2

Finnhaus Wolff // Allgemeine Hinweise WPC

Allgemeine Hinweise WPC

© 
06

/2
02

3 
Fi

nn
ha

us
 W

ol
ff

Finnhaus-Vertrieb M. Wolff GmbH  |  Wiebusch 50  |  59581 Warstein-Belecke 
Telefon: +49 2902 9747-0  |  Telefax: +49 2902 9747-11  |  www.finnhaus.de

Sehr geehrter Kunde,

lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien durch. Prüfen Sie bitte VOR dem Zusammenbau, dass keine Teile beschä-
digt sind oder fehlen. Gehen Sie noch einmal die komplette Aufbauanleitung durch. Bauen Sie alle Teile 
entsprechend der Anleitung dieses Handbuchs zusammen. Lassen Sie dabei keinen Arbeitsschritt aus. 
Behandeln Sie die Wandplatten vor und während des Aufbaus mit äußerster Vorsicht. Legen Sie diese 
vorsichtig auf dem Boden ab. Vermeiden Sie es, darauf zu treten oder Gegenstände darauf abzulegen. Für 
den Aufbau der Wandplatten werden 2 Personen benötigt.

Empfehlung
Bauen Sie als Fundament eine Grundfläche aus Beton. Lassen Sie am Aufstellungsort außerhalb des WPC-
Hauses ausreichend Platz, so dass Sie während des Aufbaus von außen Zugang zum WPC-Haus haben. 
Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen Arbeitsfläche aus. Aufgrund 
eines hohen Holzanteils kann die Oberfläche verschiedene Schattierungen aufweisen und mit der Zeit die 
Farbe ändern. Dies erfordert weder eine spezielle Behandlung, noch wird die Lebensdauer des WPC-Hauses 
dadurch beeinträchtigt. Wenn Sie das WPC-Haus streichen möchten, lassen Sie sich bitte von einem 
Farbenfachhandel bei der Auswahl der passenden Farben für das Holz-Kunststoff-Verbundmaterial bera-
ten. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, da diese Flecken verursachen oder das WPC-Haus 
beschädigen können.

Pflege- und Sicherheitshinweise
• Wenden Sie sich bitte an Ihre lokale Behörde und erkundigen Sie sich dort, ob zum Aufbau von dem 

WPC-Haus eine Genehmigung erdorderlich ist.
• Die Windrichtung ist ein wichtiger Faktor, der bei der Aufstellung des WPC-Hauses unbedingt berück-

sichtigt werden muss. Vermeiden Sie zu hohe Windbelastung, insbesondere einen hohen Winddruck auf 
die Türen. Halten Sie die Türen immer verschlossen und verriegelt, wenn das WPC-Haus nicht genutzt 
wird, um eine Beschädigung durch Windbelastungen zu vermeiden.

• Es wird empfohlen, das WPC-Haus an einem unbeweglichen Gegenstand/Fundament zu verankern.  
(Sturmsicherung nicht im Lieferumfang enthalten.)

• Das WPC-Haus dient einzig und allein der Lagerung von Gegenständen. Es ist nicht für Wohnzwecke 
ausgelegt.

•  Führen Sie den Aufbau nicht an windigen/kalten Tagen durch.
•  Für Aufbau und Handhabung des WPC-Hauses verwenden Sie bitte nur Werkzeuge, die in der Aufbau-

anleitung aufgelistet sind.
• Tragen Sie bei der Montage des Gartenschuppens oder Wartungsarbeiten stets Arbeitshandschuhe, 

eine Schutzbrille und Kleidungsstücke mit langen Ärmeln.
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• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit Teilen hantieren, die Stahlkanten aufweisen.
•  Dach aus WPC-Paneelen: Decken Sie das Dach vom WPC-Haus mit einer dichten Dachbedeckung ab. 

Beachten Sie dabei das Dachgefälle. 
• Dach aus Metall: Dichten Sie dieses an den Übergängen und an den Abschlüssen mit Silikon ab. 

Am besten eignet sich eine selbstklebende Dichtungsbahn.
• Achten Sie bei dem WPC-Haus auf ausreichende Belüftung. Dadurch vermeiden Sie Dunstfeuchtigkeit.
•  Lehnen Sie keine schweren Gegenstände an die Wände, da sich dadurch das gesamte WPC-Haus ver-

ziehen könnte.
• Reinigen Sie das WPC-Haus mit einem Gartenschlauch und einem milden Reinigungsmittel. Verwenden 

Sie auf keinen Fall eine harte Bürste und Scheuer- oder Entfettungsmittel sowie öl- oder acetonhaltige 
Reinigungsmittel, da diese Flecken verursachen oder das Haus beschädigen könnten.

• Vermeiden Sie den Einsatz von Rasenmäher und maschineller Sense im direkten Umfeld des WPC-
Hauses.

• Lagern Sie keine heißen Gegenstände im WPC-Haus, wie etwa kürzliche benutze Grills oder Lötlampen 
und auch keine flüchtigen Chemikalien.

• Halten Sie das Dach frei von Schnee und angesammelten Blattwerk. Große Mengen Schnee können das 
WPC-Haus beschädigen und beim Betreten gefährlich werden.

•  Überprüfen Sie das WPC-Haus regelmäßig auf Stabilität und stellen Sie sicher, dass der Standort eben 
ist.

Auf 5 Jahre begrenzte Gewährleistung
Die auf 5 Jahre begrenzte Gewährleistung umfasst Herstellungs- oder Materialdefekte am Produkt und gilt 
ab dem Datum des ursprünglichen Erwerbs. Diese Gewährleistung umfasst keine Defekte, die aus norma-
lem Gebrauch resultieren und schließen unter anderem durch die Nutzung des Produktes entstandenen 
Abrieb, Kratzer oder Risse mit ein, sowie Verfärbungen, Rostansatz und Schäden aufgrund von unsachge-
mäßer Nutzung, Missbrauch, Unachtsamkeit, Abänderungen, Bemalen, das Versetzen oder Transportieren 
des Produktes und „Naturereignisse“, wozu unter anderem Hagelschäden jeglicher Form, Sturm, Flut und 
Feuer zählen, sowie mittelbare und damit verbundene Beschädigungen hierdurch.

Bei Aufbau und Handhabung, die nicht gemäß den Empfehlungen, Vorgaben und Beschränkungen durch-
geführt werden, wie sie in der Gebrauchsanleitung zu dem Produkt vermerkt sind, verliert diese Gewähr-
leistung ihre Gültigkeit. Dies gilt auch für einen Gebrauch zu kommerziellen und öffentlichen Zwecken. Die  
Finnhaus-Vertrieb M. Wolff GmbH ist nicht verantwortlich für Beschädigungen durch Dritte und Schäden 
an und Verlust von Gegenständen innerhalb oder in der Nähe des WPC-Hauses. Nach der Einrichtung von 
Kaufnachweis und Beweismaterial für den beanstandeten Defekt am Produkt, vorbehaltlich einer zeitnahen 
Meldung des Defekts, wird die  Finnhaus-Vertrieb M. Wolff GmbH während der gesamten Gewährleistungs-
dauer nach alleinigem Ermessen fehlerhafte Teile austauschen oder einen anteiligen Betrag des Kaufprei-
ses auf Basis der Kulanz zurückerstatten.

Finnhaus Wolff //  Allgemeine Hinweise WPC  
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STRUCTURENº DESCRIPTION QTY ZONE*

 

 

 

 

 

 

 

 

Aluminum bottom frame
1.57” H X 1.38” D X 119.25” L

Aluminum bottom frame
1.57” H X 1.38” D X 113.35” L

Aluminum bottom frame
2.36” H X 2.36” D X 90.12” L

Aluminum bottom frame
2.36” H X 2.36” D X 90.12” L

Aluminum bottom frame
2.36” H X 2.36” D X 78.27” L

Aluminum bottom frame
2.36” H X 2.36” D X 78.27” L

Door frame (up)
2.48” H X 1.57” D X 58.46” L

Door frame (down)
2.48” H X 1.57” D X 58.46” L

Door frame (left)
2.48” H X 1.57” D X 79.13” L

Door frame (right)
2.48” H X 1.57” D X 79.13” L

Aluminum roof top beam
4.72” H X 1.57” D X 139.76” L

Aluminum roof outer frame
(Front)
7.09” H X 1.57” D X 142.91” L

Aluminum roof outer frame
(Back)
5.51” H X 1.57” D X 142.91” L

Aluminum roof outer frame
(Left & Right)
7.09” H X 1.57” D X 133.66” L

Aluminum U profile
1.46” H X 1.18” D X 24.92” L

Aluminum U profile
1.46” H X 1.18” D X 16.10” L

Aluminum U profile
1.46” H X 1.18” D X 12.83” L

Gutter for roof
5.24” H X 3.58” D X 143.70” L

Vent
19.69” H X 8.07” D

Door kits
78.74” H X 59.06” D

Roof panel
43.31” H X 0.98” D X 133.86” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 115,91” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 110.08” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 29.92” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 27.05” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 110.08” L

Left front column

Right front column

Left rear column

Right rear column
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Aluminum bottom frame
1.57” H X 1.38” D X 119.25” L

Aluminum bottom frame
1.57” H X 1.38” D X 113.35” L

Aluminum bottom frame
2.36” H X 2.36” D X 90.12” L

Aluminum bottom frame
2.36” H X 2.36” D X 90.12” L

Aluminum bottom frame
2.36” H X 2.36” D X 78.27” L

Aluminum bottom frame
2.36” H X 2.36” D X 78.27” L

Door frame (up)
2.48” H X 1.57” D X 58.46” L

Door frame (down)
2.48” H X 1.57” D X 58.46” L

Door frame (left)
2.48” H X 1.57” D X 79.13” L

Door frame (right)
2.48” H X 1.57” D X 79.13” L

Aluminum roof top beam
4.72” H X 1.57” D X 139.76” L

Aluminum roof outer frame
(Front)
7.09” H X 1.57” D X 142.91” L

Aluminum roof outer frame
(Back)
5.51” H X 1.57” D X 142.91” L

Aluminum roof outer frame
(Left & Right)
7.09” H X 1.57” D X 133.66” L

Aluminum U profile
1.46” H X 1.18” D X 24.92” L

Aluminum U profile
1.46” H X 1.18” D X 16.10” L

Aluminum U profile
1.46” H X 1.18” D X 12.83” L

Gutter for roof
5.24” H X 3.58” D X 143.70” L

Vent
19.69” H X 8.07” D

Door kits
78.74” H X 59.06” D

Roof panel
43.31” H X 0.98” D X 133.86” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 115,91” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 110.08” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 29.92” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 27.05” L

WPC II Wall Panel
6.30” H X 1.10” D X 110.08” L

Left front column

Right front column

Left rear column

Right rear column

4

Alu Rahmen unten
40×35       L=3029 mm
linker vordere Pfosten
60×60       L=2289 mm

linker hinterer Pfosten 
60×60       L=1988 mm
rechter hinterer Pfosten  
60×60       L=1988 mm
Türrahmen oben
63×40       L=1485 mm
Türrahmen unten
63×40       L=1485 mm
Türrahmen links
63×40       L=2010 mm

Fenster

Lüftungsgitter

Türrahmen rechts
63×40       L=2010 mm
Alu Dachbalken
120×40       L=3550 mm

Alu U Profile
37×30       L=633 mm
Alu U Profile
37×30       L=433 mm

Doppeltür
2000×1500
Dachpaneele
1000×25     L=3400 mm
WPC II Wandpaneele
160×28     L=2944 mm
WPC II Wandpaneel mit 
Einklinkung Tür
160×28     L=2944 mm

WPC II obere Wandpaneele 
(schräg)
160×28     L=2944 mm

WPC II Wandpaneele
160×28     L=760 mm
WPC II Wandpaneele
160×28     L=687mm
WPC II Wandpaneele
160×28     L=1000 mm

Alu Dachaußenrahmen 
rechts und links 
180×40       L=3395 mm
Alu Dachaußenrahmen 
vorne 
180×40       L=3630 mm
Alu Dachaußenrahmen 
hinten 
140×40       L=3630 mm

rechter vorderer Pfosten
60×60       L=2289 mm

Dachrinne
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REF. STRUCTURE DESCRIPTION QTY ZONE*

Gutter for roof
133x91 L = 3650mm 1 B

Gutter cover 1 C

Gutter cover 1 C

Gutter outlets 1

Connection clamps 3

Downpipes for gutters 
Length = 2000 mm 1

Elbow 3

Screw M4x32 3

18

M

N

*Pieces are separated and identified in 3 parts for an easy installation.
A : first installed part; B : second installed part ; C : last installed part.

3

REF. STRUCTURE DESCRIPTION QTY ZONE*

Gutter for roof
133x91 L = 3650mm 1 B

Gutter cover 1 C

Gutter cover 1 C

Gutter outlets 1

Connection clamps 3

Downpipes for gutters 
Length = 2000 mm 1

Elbow 3

Screw M4x32 3

18

M

N

*Pieces are separated and identified in 3 parts for an easy installation.
A : first installed part; B : second installed part ; C : last installed part.
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STRUCTURENº DESCRIPTION QTY ZONE*

 

*Pieces are separated and identi ed in 3 parts for an easy installation.
A : rst installed part; B : second installed part ; C : last installed part.

Plastic dowel
#8 x 80mm

Screws
#8 x 30mm

L bracket for column
2.56” H X 0.79” D X 2.56” L

Door connector

Door frame mounting

Hexagon key

L bracket for beams
1.57” H X 1.57” D X 1.57” L

L bracket for roof frame

Beam clamp plug

Screws
#5 x 75mm

Rain cap for roof screw

Screw bits

Gutter cover

Gutter cover

Roof plug

Door lock

Q Small stick 2

1
PVC Gutte
2.95” L = 78.74”S

* Stickers on the products are for Zone information.

Rubber and metal gasket

226

M8×3

M6×6

5

Plastikdübel mit Schraube
8×80

L-Winkel für Pfosten
65×20        L=65mm

Winkel für Dachbalken 
40×40        L=40mm

PVC Fallrohr und Zubehör 
für die Dachrinne.
L=2000mm

Sechskant Inbusschlüssel

5×75  

Schrauben
4×20

Türrahmen 
Eckverbinder

Türrahmen 
Befestigung

Halterung für den 
Dachaußenrahmen

Abdeckkappen für 
Schrauben 

Sechskant Bit 

Schneestopp/
Dachstopfen

Türdrücker mit 
Zylinderschloss

Sechskantschlüssel

Dachrinnenendkappen

Dachrinnenendkappen

16

4

A

A

A

C

C

C

A

C

A

C

A

C

A

C

A

C
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60

8
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4

1

8

28

1

1

1

1

28

1

4

Teile 
Nr. Bauteilbezeichnung

Artikel-
beschreibung Anz. Bereich*

*Die Bauteile sind für eine einfache Installation in 3 Sparten  A-B-C 
aufgeteilt, getrennt verpackt und gekennzeichnet.

A: erster Abschnitt; B: zweiter Abschnitt; C: dritter Abschnitt.

Finnhaus Wolff //  Teileliste Nr. 2  // 682 510
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BACK VIEW

SIDE VIEW AXONOMETRIC VIEW

FRONT VIEW

27

22

22

23

3×3M   INSTALLATION STEPS 

5

Rückansicht 

Seitenansicht Eckansicht 

TOOLS REQUIRED FOR INSTALLATION / OUTILS NÉCESSAIRES / BENÖTIGTES WERKZEUG /
INSTRUMENTOS NECESARIOS / STRUMENTI NECESSARI / NIEZBĘDNE NARZĘDZIA

Frontansicht 
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Wir empfehlen als Fundament für Ihr Gartenhaus eine vollflächig festgegründete, gepflasterte 
oder betonierte Fläche. Wahlweise ist auch ein Punkt- oder Streifenfundament möglich.

3350m
m

27

22

22

23

3×3M   INSTALLATION STEPS 

6

EEiinn  gguutteess  FFuunnddaammeenntt  iisstt  eeiinneess  ddeerr  wwiicchhttiiggsstteenn  DDiinnggee,,  uumm  ddiiee  SSiicchheerrhheeiitt  uunndd  LLaanngglleebbiiggkkeeiitt  IIhhrreess  GGaarrtteennhhaauusseess  
zzuu  ggeewwäähhrrlleeiisstteenn..  
EEiinn  vvöölllliigg  eebbeenneess  uunndd  iinn  ddeenn  rriicchhttiiggeenn  WWiinnkkeellnn  vveerraarrbbeeiitteetteess  FFuunnddaammeenntt  ggaarraannttiieerrtt  eeiinnee  pprroobblleemmlloossee  MMoonnttaaggee  
uunndd  ddiiee  LLaanngglleebbiiggkkeeiitt  IIhhrreess  GGaarrtteennhhaauusseess..
DDiieesseess  iisstt  aauucchh  bbeessoonnddeerrss  wwiicchhttiigg  ffüürr  ddiiee  PPaassssggeennaauuiiggkkeeiitt  ddeerr  TTüürreenn..  
WWiirr  eemmppffeehhlleenn  eeiinn  vvoollllffllääcchhiiggeess  FFuunnddaammeenntt  aauuss  BBeettoonn  ooddeerr  PPffllaasstteerrsstteeiinneenn..

Fundamentplan
Wir empfehlen ein vollflächiges Fundament. 
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3×3M   INSTALLATION STEPS 
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DDiieesseess  iisstt  aauucchh  bbeessoonnddeerrss  wwiicchhttiigg  ffüürr  ddiiee  PPaassssggeennaauuiiggkkeeiitt  ddeerr  TTüürreenn..  
WWiirr  eemmppffeehhlleenn  eeiinn  vvoollllffllääcchhiiggeess  FFuunnddaammeenntt  aauuss  BBeettoonn  ooddeerr  PPffllaasstteerrsstteeiinneenn..

Fundamentplan
Wir empfehlen ein vollflächiges Fundament. 

3350m
m

27

22

22

23

3×3M   INSTALLATION STEPS 

6

EEiinn  gguutteess  FFuunnddaammeenntt  iisstt  eeiinneess  ddeerr  wwiicchhttiiggsstteenn  DDiinnggee,,  uumm  ddiiee  SSiicchheerrhheeiitt  uunndd  LLaanngglleebbiiggkkeeiitt  IIhhrreess  GGaarrtteennhhaauusseess  
zzuu  ggeewwäähhrrlleeiisstteenn..  
EEiinn  vvöölllliigg  eebbeenneess  uunndd  iinn  ddeenn  rriicchhttiiggeenn  WWiinnkkeellnn  vveerraarrbbeeiitteetteess  FFuunnddaammeenntt  ggaarraannttiieerrtt  eeiinnee  pprroobblleemmlloossee  MMoonnttaaggee  
uunndd  ddiiee  LLaanngglleebbiiggkkeeiitt  IIhhrreess  GGaarrtteennhhaauusseess..
DDiieesseess  iisstt  aauucchh  bbeessoonnddeerrss  wwiicchhttiigg  ffüürr  ddiiee  PPaassssggeennaauuiiggkkeeiitt  ddeerr  TTüürreenn..  
WWiirr  eemmppffeehhlleenn  eeiinn  vvoollllffllääcchhiiggeess  FFuunnddaammeenntt  aauuss  BBeettoonn  ooddeerr  PPffllaasstteerrsstteeiinneenn..

Fundamentplan
Wir empfehlen ein vollflächiges Fundament. 

Finnhaus Wolff // Fundamentplan // 682 510
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27

22
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3×3M   INSTALLATION STEPS 

7

BBoohhrreenn  SSiiee  ddiiee  LLööcchheerr  iinn  ddiiee  BBooddeennppllaattttee  uunndd  sseettzzeenn  SSiiee  ddiiee  DDüübbeell  iinn  ddiiee  LLööcchheerr..  VVeerrsseennkkeenn  SSiiee  ddiieessee  ssoo  ttiieeff  wwiiee  
mmöögglliicchh  iinn  ddeenn  BBooddeenn..

ZZeeiicchhnneenn  SSiiee  ddeenn  IInnssttaallllaattiioonnssbbeerreeiicchh  mmiitt  KKrreeiiddee  eeiinn..  
PPrrüüffeenn  SSiiee  oobb  ddiiee  BBooddeennppllaattttee  iinn  wwaaaaggee  lliieeggtt  bbeevvoorr  SSiiee  mmiitt  ddeerr  MMoonnttaaggee  bbeeggiinnnneenn..  DDaass  FFuunnddaammeenntt  iisstt  
eennttsscchheeiiddeenndd  ffüürr  ddiiee  SSiicchheerrhheeiitt  uunndd  HHaallttbbaarrkkeeiitt  IIhhrreess  GGaarrtteennhhaauusseess..  

Finnhaus Wolff // Aufbau // 682 510
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�berwood.ca 11

en L. Attention, les colonnes n’ont pas toutes le même poids ou la même forme. 
Assurez-vous de leur verticalité.

FR

11

2 34
5

27

22

22

23

3×3M   INSTALLATION STEPS 

8

PPoossiittiioonniieerreenn  SSiiee  ddiiee  PPffoosstteenn  aann  ddeerr  rriicchhttiiggeenn  SStteellllee  uunndd  bbeeffeessttiiggeenn  SSiiee  ssiiee  mmiitt  ddeerr  HHaalltteerruunngg//WWiinnkkeell  uunndd  ddeenn  
SScchhrraauubbeenn..  
SSeeiieenn  SSiiee  vvoorrssiicchhttiigg,,  ddiiee  PPffoosstteenn  kköönnnneenn  PPrroodduukkttiioonnss  bbeeddiinnggtt  lleeiicchhttee  UUnntteerrsscchhiieeddee  aauuffwweeiisseenn..  
AAcchhtteenn  SSiiee  ddaarraauuff,,  ddaassss  ssiiee  sseennkkrreecchhtt  aauuffggeesstteelllltt  wweerrddeenn..

rreecchhtteerr  vvoorrddeerreerr  
PPffoosstteenn  

rreecchhtteerr    hhiinntteerreerr  
PPffoosstteenn    

lliinnkkeerr  vvoorrddeerreerr  
PPffoosstteenn  

lliinnkkeerr  hhiinntteerreerr  
PPffoosstteenn  

Finnhaus Wolff // Aufbau // 682 510
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Vissez chaque colonne à toutes les 4 planches du paneau mural – en vous assurant que 
les colonnes demeurent bien verticales.

FR

Slide the wall boards into the column slot.EN

Glissez les lames murales dans la fente de colonne.FR

12�berwood.ca 12

Screw through each column to the wall panel every 4 boards – making sure the columns 
are vertical.

EN

Vissez chaque colonne à toutes les 4 planches du paneau mural – en vous assurant que 
les colonnes demeurent bien verticales.

FR

Glissez les lames murales dans la fente de colonne.FR

12

21

21
21

21

21

21
23

23

23

23
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9

SScchhrraauubbeenn  SSiiee  iimmmmeerr,,  nnaacchh  VVeerrbbaauu  vvoonn  44  PPaanneeeelleenn,,  dduurrcchh  jjeeddeenn  PPffoosstteenn  iinn  ddiiee  WWaannddppaanneeeellee  --  aacchhtteenn  SSiiee  
ddaarraauuff,,  ddaassss  ddiiee  PPffoosstteenn  iimmmmeerr  sseennkkrreecchhtt  sstteehheenn..  

SScchhiieebbeenn  SSiiee  ddiiee  WWaannddppaanneeeellee  iinn  ddiiee  PPffoosstteennsscchhlliittzzee..

mmiitt  ddeerr  
WWaasssseerrwwaaaaggee  
kkoonnttrroolllliieerreenn

Finnhaus Wolff // Aufbau// 682 510
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�berwood.ca 13

Assemblez les cadres de porte grâce aux connecteurs de porte avec la clé Allen. Les 
charnières doivent être à l’avant du cadre.

FR

13

6

6
6

7

98

8
8 8

21

21

21

23

23

27

22

22

23

3×3M   INSTALLATION STEPS 
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DDeenn  TTüürrrraahhmmeenn  mmiitt  ddeemm  VVeerrbbiinndduunnggssssttüücckk  bbeeffeessttiiggeenn  uunndd  mmiitt  ddeemm  SSeecchhsskkaannttsscchhllüüsssseell  ffeessttzziieehheenn..  
DDiiee  SScchhaarrnniieerree  bbeeffiinnddeenn  ssiicchh  vvoorr  ddeemm  RRaahhmmeenn..  
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�berwood.ca 14

Vissez chaque colonne à toutes les 4 planches du paneau mural – en vous assurant que 
les colonnes demeurent bien verticales.

FR

Put the vent kits upon the 10th board of the wall panel back side - put the short wall 
panel as per in the picture.

EN

Mettez la grille de ventilation au dessus de la 10ème lame à l’arrière de l’abri. Entourez la 
ventilation de lames murales plus courtes comme présenté sur l’illustration.

FR

14

21
21

21
23

23

B

�berwood.ca 14

Screw through each column to the wall panel every 4 boards – making sure the columns 
are vertical.

EN

Vissez chaque colonne à toutes les 4 planches du paneau mural – en vous assurant que 
les colonnes demeurent bien verticales.

FR

Mettez la grille de ventilation au dessus de la 10ème lame à l’arrière de l’abri. Entourez la 
ventilation de lames murales plus courtes comme présenté sur l’illustration.

FR

14

17

18

18 21

23

23

24

24

24

25

25

21

21

×10

×9
×11
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11

SSeettzzeenn  SSiiee  ddiiee  LLüüffttuunnggssggiitttteerr  aauuff  ddaass  1100..  PPaanneeeell  ddeerr  SSeeiitteennwwaanndd..
SSeettzzeenn  SSiiee  ddaass  FFeennsstteerr  aauuff  ddaass  99..  PPaanneeeell  ddeerr  ggeeggeennüübbeerr  lliieeggeennddeenn  SSeeiittee..
SSeettzzeenn  SSiiee  ddiiee  kkuurrzzeenn  WWaannddppaanneeeellee  wwiiee  aauuff  ddeemm  BBiilldd  eeiinn..

SScchhrraauubbeenn  SSiiee  iimmmmeerr,,  nnaacchh  VVeerrbbaauu  vvoonn  44  PPaanneeeelleenn,,  dduurrcchh  jjeeddeenn  PPffoosstteenn  iinn  ddiiee  WWaannddppaanneeeellee  --  
aacchhtteenn  SSiiee  ddaarraauuff,,  ddaassss  ddiiee  PPffoosstteenn  iimmmmeerr  sseennkkrreecchhtt  sstteehheenn..  

mmiitt  WWaasssseerrwwaaaaggee  
üübbeerrpprrüüffeenn  oobb  
sseennkkrreecchhtt..
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�berwood.ca 15

panel and the column meet. (Note: keep the column vertical) Slide the beam clip into 
the board slot.

EN

Finalisez la pose des lames murales en positionnant les panneaux triangulaires et en les 
vissant en haut des colonnes. (Note : gardez les colonnes verticales) Placez les serre-
poutres dans les encoches.

FR

15
�berwood.ca 15

Finalisez la pose des lames murales en positionnant les panneaux triangulaires et en les 
vissant en haut des colonnes. (Note : gardez les colonnes verticales) Placez les serre-
poutres dans les encoches.

FR

15

26
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NNaacchhddeemm  ddiiee  ggeessaammtteenn  WWaannddppaanneeeellee    aannggeebbrraacchhtt  wwuurrddee,,  bbeeffeessttiiggeenn  SSiiee  ddiieessee    mmiitt  SScchhrraauubbeenn  
zzwwiisscchheenn  ddeerr  oobbeerreenn  WWaannddppaanneeeellee  uunndd  ddeenn  PPffoosstteenn..
HHiinnwweeiiss::  HHaalltteenn  SSiiee  ddiiee  PPffoosstteenn  sseennkkrreecchhtt..  SScchhiieebbeenn  SSiiee  ddiiee  WWaannddppaanneeeellee  rriicchhttiigg  iinn  ddeenn  SScchhlliittzz  ddeerr  
PPffoosstteenn..
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10
10

10
10

15
14

14
14

14
14

14

15

15

15

10

�berwood.ca 16

Fixez les connecteurs de poutre en L aux poutres. Positionnez les poutres dans les serre-
poutres et ajustez la position. Chaque poutre doit dépasser de 10.43”, essayez de 
respecter autant que possible cette position.

FR

16 27

22

22

23

3×3M   INSTALLATION STEPS 
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BBeeffeessttiiggeenn  SSiiee  ddiiee  WWiinnkkeell  aann  ddiiee  DDaacchhbbaallkkeenn,,  sstteecckkeenn  SSiiee  aallllee  DDaacchhbbaallkkeenn  iinn  ddiiee  AAuussssppaarruunngg  ddeerr  
WWäännddee  uunndd  sstteelllleenn  SSiiee  ddiiee  PPoossiittiioonn  jjeeddeess  DDaacchhbbaallkkeennss  ggeennaauu  eeiinn..    DDeerr  DDaacchhbbaallkkeenn  ssoollllttee  226655  mmmm  
vvoonn  ddeerr  WWaanndd  hheerraauusssstteehheenn..
AAcchhttuunngg::  EEss  mmüüsssseenn  aallllee  ÜÜeerrssttäännddee  ggeennaauu  aauussggeerriicchhtteett  wweerrddeenn..  
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SSeettzzeenn  SSiiee  ddiiee  DDaacchhaauußßeennrraahhmmeenn  eeiinn  uunndd  bbeeffeessttiiggeenn  SSiiee  ssiiee  mmiitt  ddeenn  WWiinnkkeellnn  uunndd  SScchhrraauubbeenn..  
DDiiee  iinnnneerreenn  AAbbssttäännddee  zzwwiisscchheenn  ddeenn  DDaacchhaauußßeennbbaallkkeenn  ssoollllttee  661199  mmmm  vvoomm  DDaacchhbbaallkkeenn  eennttffeerrnntt  sseeiinn..
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BBeeffeessttiiggeenn  SSiiee  ddiiee  DDaacchhaauußßeennrraahhmmeenn  ddeerr  VVoorrddeerr--  uunndd  RRüücckksseeiittee  mmiitt  ddeenn  KKllaammmmeerrnn  uunndd  wwiinnkkeell

Finnhaus Wolff // Aufbau // 682 510
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LLeeggeenn  SSiiee  ddaass  eerrssttee  DDaacchhppaanneeeell  ((ggrraauuee  SSeeiittee  nnaacchh  aauußßeenn))  aauuff  ddiiee  DDaacchhbbaallkkeenn..  SScchhrraauubbeenn  SSiiee  ddaass  DDaacchhppaanneeeell  
aauuff  jjeeddeenn  ddeerr  BBaallkkeenn  aann..  LLaasssseenn  SSiiee  eeiinneenn  AAbbssttaanndd  vvoonn  1100  mmmm  zzwwiisscchheenn  ddeerr  DDaacchhppllaattttee  uunndd  ddeenn  vvoorrddeerreenn  
hhiinntteerreenn  RRaahhmmeenn..

Finnhaus Wolff // Aufbau // 682 510
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3×3M   INSTALLATION STEPS 
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BBrriinnggeenn  SSiiee  ddiiee  aannddeerreenn  DDaacchhppaanneeeellee  nnaacchh  uunndd  nnaacchh  aann..  DDaass  nnääcchhssttee  DDaacchhppaanneeeell  mmuussss  iimmmmeerr  zzwweeii  
EErrhhööhhuunnggeenn  ddeess  vvoorrhheerriiggeenn  DDaacchhppaanneeeellss  üübbeerrddeecckkeenn..  
HHiinnwweeiiss::  DDiiee  hhiinntteerree  RReeiihhee  ddeerr  DDaacchhppaanneeeellee    nniicchhtt  vveerrsscchhrraauubbeenn,,  ddiieessee  wwiirrdd  eerrsstt  bbeeii  ddeerr  
DDaacchhrriinnnneenneennddkkaappppeenn  MMoonnttaaggee    vveerrsscchhrraauubbtt..
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�berwood.ca 21

Install the gutter downspouts 2.95”. Using the caulking gun, create a joint between the roof 
panel and the front and rear outer roof frame.

EN

Installez la descente de gouttière 2.95”. A l’aide d’un pistolet, créez un joint entre le 
panneau de toit et le cadre de toit extérieur frontal et arrière.

FR

Position the gutters and insert the corner into the spacing between the panel and the exterior 
roof frame. Place the last row of screws on the exterior side of the roof frame into the panels. 
Position the gutter end and seal with glue using the caulking gun around the cover.

EN

Positionnez les gouttières et insérez le coin dans l’espacement entre le panneau et le 
cadre extérieur de toit. Placez dans les panneaux la dernière rangée de vis sur le cadre 
de toit latéral extérieur. Positionnez les embouts de gouttière à l’aide de colle.

FR

S

21

16

16

�berwood.ca 21

Install the gutter downspouts 2.95”. Using the caulking gun, create a joint between the roof 
panel and the front and rear outer roof frame.

EN

Installez la descente de gouttière 2.95”. A l’aide d’un pistolet, créez un joint entre le 
panneau de toit et le cadre de toit extérieur frontal et arrière.

FR

Positionnez les gouttières et insérez le coin dans l’espacement entre le panneau et le 
cadre extérieur de toit. Placez dans les panneaux la dernière rangée de vis sur le cadre 
de toit latéral extérieur. Positionnez les embouts de gouttière à l’aide de colle.

FR

S

21

�berwood.ca 21

Installez la descente de gouttière 2.95”. A l’aide d’un pistolet, créez un joint entre le 
panneau de toit et le cadre de toit extérieur frontal et arrière.

FR

Position the gutters and insert the corner into the spacing between the panel and the exterior 
roof frame. Place the last row of screws on the exterior side of the roof frame into the panels. 
Position the gutter end and seal with glue using the caulking gun around the cover.

EN

Positionnez les gouttières et insérez le coin dans l’espacement entre le panneau et le 
cadre extérieur de toit. Placez dans les panneaux la dernière rangée de vis sur le cadre 
de toit latéral extérieur. Positionnez les embouts de gouttière à l’aide de colle.

FR

S

21
27
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3×3M   INSTALLATION STEPS 
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SSpprriittzzeenn  SSiiee  SSiilliikkoonn  zzwwiisscchheenn  ddeenn  DDaacchhppaanneeeelleenn  uunndd  ddeenn  DDaacchhaauußßeennrraahhmmeenn,,  ddaammiitt  kkeeiinn  WWaasssseerr  eeiinnddrriinnggeenn  
kkaannnn..      

PPoossiittiioonniieerreenn  SSiiee  ddiiee  DDaacchhrriinnnnee  uunndd  sseettzzeenn  SSiiee  ddiieessee  zzwwiisscchheenn  ddeemm  DDaacchhppaanneeeell  uunndd  DDaacchhaauußßeennrraahhmmeenn  eeiinn..  
SSeettzzeenn  SSiiee  ddiiee  lleettzzttee  SScchhrraauubbeennrreeiihhee  aauuff  ddeerr  AAuußßeennsseeiittee  ddeess  DDaacchhppaanneeeellss  iinn  ddeenn  DDaacchhbbaallkkeenn  eeiinn..
HHiinnwweeiiss::  SSeettzzeenn  SSiiee  ddiiee  DDaacchhrriinnnneenneennddkkaappppeenn  mmiitt  SSiilliikkoonn  eeiinn,,  ssoo  ssiinndd  ddiieess  ssooffoorrtt  ddiicchhtt..  
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�berwood.ca 22

R

Q

EN

FR Insérez le petit bâton dans le trou de régulation, puis déplacez le bâton vers la gauche. Retirez la 
goupille de positionnement, puis placez la porte dans la position du cadre de porte et soulevez la porte 
à la hauteur appropriée en plaçant une brique ou d'autres objets sous la porte, et utilisez une perceuse 
à pistolet pour percer des trous et �xer avec des rivets. Fermez d'abord la porte, puis insérez à nouveau 
le petit bâton dans le trou de régulation et déplacez le bâton vers la gauche. Ajustez la tension appro-
priée en fonction du poids de la porte, en�n, insérez la goupille de positionnement.

Insert the small stick into the regulating hole, then move the stick to left. Take out the locating pin, then 
put the door to the door frame position, and raise the door to suitable height by putting a brick or other 
objects underneath the door, and apply a pistol drill to drill holes and �x with rivets. Close the door �rst-
ly, then insert the small stick into the regulating hole again, and move the stick to left. Adjust suitable 
strength in accordance with the door’s weight, �nally, insert the locating pin.
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RRiicchhtteenn  SSiiee  ddiiee  TTüürreelleemmeennttee  ddeerr  DDooppppeellttüürr  aauuss  uunndd  bbeeffeessttiiggeenn  ddiieessee  mmiitt  ddeenn  SScchhaarrnniieerreenn..  TTeesstteenn  SSiiee  ddaass  
ÖÖffffnneenn  uunndd  SScchhlliieeßßeenn  ddeerr  TTüürr,,  ppaasssseenn  SSiiee  ssiiee  ggeeggeebbeenneennffaallllss  aann..  SSoobbaalldd  ddiiee  PPoossiittiioonniieerruunngg  ffüürr  SSiiee  rriicchhttiigg  iisstt,,  
sscchhrraauubbeenn  SSiiee  ddeenn  TTüürrrraahhmmeenn  aann  ddiiee  RRüücckkwwaanndd  ddeerr  WWaannddppaanneeeellee  aann..
IInn  ddiieesseemm  SScchhrriitttt  wwiirrdd  aauucchh  ddiiee  DDrruucckkeerrggaarrnniittuurr  mmiitt  ZZyylliinnddeerrsscchhlloossss  mmoonnttiieerrtt..  
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DDiicchhtteenn  SSiiee  ddiiee  DDooppppeellttüürr  uunndd  ddaass  FFeennsstteerr  ssoowwiiee  ddiiee  LLüüffttuunnggssggiitttteerr  mmiitt  SSiilliikkoonn  aabb,,  ddaammiitt  kkeeiinn  WWaasssseerr  
eeiinnddrriinnggeenn  kkaannnn..  ((WWiiee  iimm  BBiilldd    iinn  rroott  ddaarrggeesstteelllltt))
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fiberwood.ca 23

Insert, one after the other, the roof covers between the roof panel and the wall panel. With 
the help of the caulking gun, create a seal at the base, around the windows and the doors to 
insulate from rain (as shown in red).

EN

Insérez, les uns après les autres, les bouchons de toit entre panneau de toit et panneau 
mural. A l’aide d’un pistolet, créez un joint à la base, autour des fenêtres et de la porte 
afin d’isoler de la pluie (comme illustré en rouge).

FR

fiberwood.ca 23

Insert, one after the other, the roof covers between the roof panel and the wall panel. With 
the help of the caulking gun, create a seal at the base, around the windows and the doors to 
insulate from rain (as shown in red).

EN

Insérez, les uns après les autres, les bouchons de toit entre panneau de toit et panneau 
mural. A l’aide d’un pistolet, créez un joint à la base, autour des fenêtres et de la porte 
afin d’isoler de la pluie (comme illustré en rouge).

FR
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100mm
350mm 1358mm

mmiitt  44  mmmm  BBoohhrreerr  
vvoorrbboohhrreenn 

SScchhnneeiiddeenn  SSiiee  ddaass  AAbbfflluussssrroohhrr  mmiitt  eeiinneerr  SSääggee  iinn  33  SSttüücckkee  eennttsspprreecchheenndd  ddeerr  oobbeenn  aannggeeggeebbeenneenn  LLäännggee..  
BBeevvoorr  SSiiee  ddiiee  VVeerrbbiinndduunnggsssscchheelllleenn  aannbbrriinnggeenn,,  ppllaattzziieerreenn  SSiiee  ddiiee  33  zzuuggeesscchhnniitttteenneenn  AAbbfflluussssrroohhrrssttüücckkee  
uunndd  BBööggeenn  wwiiee  iinn  ddeerr  AAbbbbiilldduunngg  oobbeenn  ggeezzeeiiggtt..  BBeessttiimmmmeenn  SSiiee  nnuunn  ddiiee  PPoossiittiioonn  ddeerr  BBeeffeessttiigguunnggsssstteelllleenn,,  
ddiiee  zzuurr  BBeeffeessttiigguunngg  ddeerr  VVeerrbbiinndduunnggsssscchheelllleenn  aann  ddeerr  WWaanndd  bbeennööttiiggtt    wweerrddeenn..  BBoohhrreenn  SSiiee  ddiiee  LLööcchheerr  vvoorr..  
BBeeffeessttiiggeenn  SSiiee  ddaannnn  ddiiee  VVeerrbbiinndduunnggsssscchheelllleenn  aann  ddeerr  WWaanndd..  
SSeettzzeenn  SSiiee  ddaass  FFaallllrroohhrr  uunndd  ddiiee  BBööggeenn  wwiieeddeerr  eeiinn  uunndd  bbeeffeessttiiggeenn  SSiiee  ddiieessee  mmiitt  ddeenn  VVeerrbbiinndduunnggsssscchheelllleenn..  
ZZuumm  SScchhlluussss  ddiicchhtteenn  SSiiee  ddeenn  AAbbllaauuff  ddeerr  DDaacchhrriinnnnee  mmiitt  DDiicchhttuunnggssmmaassssee//SSiilliikkoonn  aabb..    

FR À l’aide d’une scie, coupez le tuyau de descente de gouttières en 3 parties en respectant la longueur indiquée 
ci-dessus. Avant de fixer les colliers de connexion, placez les 3 parties de la descente coupée et les coudes 
comme sur la photo ci-dessus, puis établissez la position des vis qui serviront à ancrer les colliers de 
connexion sur le mur, et percez les trous. Ensuite, retirez la descente et les coudes, puis fixez les colliers de 
connexions au mur à l’aide de vis. Remettez le tuyau de descente et les coudes en place et fixez-les avec les 
colliers de connexions. Enfin, utilisez le mastic pour sceller la sortie de la gouttière.

DE Schneiden Sie das Fallrohr mit einer Säge in drei Teile, indem Sie die oben angegebene Länge einhalten. Bevor 
Sie die Rohrmuffen befestigen, legen Sie die drei Teile des zugeschnittenen Fallrohrs und die Fallrohrbögen 
wie oben abgebildet aneinander.  Legen Sie anschließend die Position der Schrauben fest, mit denen die 
Rohrmuffen an der Wand verankert werden sollen, und bohren Sie die Löcher. Entfernen Sie dann das Fallrohr 
und die Fallrohrbögen und befestigen Sie die Rohrmuffen mit Schrauben an der Wand. Bringen Sie das Fallrohr 
und die Fallrohrbögen wieder an und befestigen Sie sie mit den Rohrmuffen. Versiegeln Sie schließlich mithilfe 
von Kitt die Rinnenstutze. 
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75mm 1670mm350mm 1330mm
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IInnssttaalllliieerreenn  SSiiee  ddaass  FFaallllrroohhrr  aann  ddiiee  DDaacchhrriinnnnee..  

mmiitt  SSiilliikkoonn  
eeiinnsseettzzeenn  uunndd  
aabbddiicchhtteenn
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Finnhaus-Vertrieb M. Wolff GmbH  |  Wiebusch 50  |  59581 Warstein-Belecke 
Telefon: +49 2902 9747-0  |  Telefax: +49 2902 9747-11  |  www.finnhaus.de

Wir legen großen Wert auf die Qualität unserer Produkte.

Sollte es dennoch zu einer Beanstandung kommen, beachten Sie bitte folgende Hinweise:

Anlieferung
Sollten Sie bei der Anlieferung erkennbare Beschädigungen feststellen, halten Sie diese bitte per Fotonachweis fest 
und lassen sich diese zwingend von dem Anlieferungsfahrer auf dem Frachtbrief/Lieferschein dokumentieren. 
Kommt erst beim Öffnen des Paketes beschädigte Ware zum Vorschein, erstellen Sie bitte ebenfalls einen Foto- 
nachweis. Die Fotonachweise fügen Sie bitte der Meldung Ihrer Beanstandung bei.

Meldung Ihrer Beanstandung
Reichen Sie Ihre Beanstandung zwingend über unser digitales Beanstandungsformular ein. Dieses finden Sie 
im Bereich Service auf unserer Webseite unter https://www.finnhaus-wolff.de/service/garantie-service.

Folgende Kriterien werden dort abgefragt:
• Auftragsnummer, Lieferscheinnummer oder Rechnungsnummer von Finnhaus Wolff 
• Hauskontrollnummer – zu finden an der Verpackung und /oder in den Unterlagen, die dem Paket beiliegen.  

Anhand dieser Nummer ist uns eine eindeutige Zuordnung möglich.
• Teileliste – bitte markieren Sie die Positionen, die dem defekten / fehlenden Teil des Artikels entspricht.  

Bitte geben Sie dort auch die Stückzahl der benötigten Teile an.

Fügen Sie diese kommentierte Teileliste sowie die Hauskontrollnummer Ihrer Beanstandung hinzu.
Unser Service-Team kümmert sich umgehend um Ihr Anliegen.

Sie haben noch Fragen zum Einreichen Ihrer Beanstandung oder eine Frage zu Ihrem Finnhaus-Produkt? 
Häufig gestellte Fragen sowie umfangreiche Informationen zum Umgang mit einer Beanstandung 
finden Sie im Helpcenter auf unserer Webseite unter https://support.finnhaus.de/hc/de.
 

Herzlichen Dank für Ihre Unterstützung!  


